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∆ηµήτριος Βικέλας 

 

   Βιογραφικά: 

   

  Ο ∆. Βικέλας µε το έργο του και ιδιαίτερα µε τη νουβέλα του «Λουκής Λάρας» µας 

πηγαίνει πολύ πιο πέρα απ’ ότι οι προηγούµενοι του στο χώρο της αφηγηµατικής 

πεζογραφίας. Γεννήθηκε το 1835 στη Σύρο. Κατάγονταν από µεγάλη εµπορική 

οικογένεια µε καταβολές στη Βέροια, το όνοµα της οποίας ήταν Μπεκέλα ή Μπικέλα. 

Πατέρας του ήταν ο έµπορος Εµµανουήλ Βικέλας και µητέρα του η Σµαράγδα, κόρη 

του εµπόρου Γεωργίου Μελά και αδελφή του Λέοντος Μελά. Σε ηλικία τεσσάρων 

ετών έµεινε για ένα χρόνο στο Ναύπλιο µε την οικογένειά του, η οποία ένα χρόνο 

µετά εγκαταστάθηκε στην Κωνσταντινούπολη. Τα πρώτα γράµµατα τα έµαθε κοντά 

στη µορφωµένη και φιλοµαθή µητέρα του, ενώ γενικά η µόρφωσή του δεν υπήρξε 

συστηµατική λόγω των συνεχών µετακινήσεων της οικογένειάς του. Στην Πόλη 

πέρασε εννιά χρόνια ως το 1849, οπότε επέστρεψε στη Σύρο µαζί µε τη µητέρα του 

και φοίτησε στο Λύκειο του Χ. Ευαγγελίδη. Ήταν συµµαθητής του Εµµανουήλ 

Ροΐδη, µαζί µε τον οποίο εξέδωσε το χειρόγραφο µαθητικό περιοδικό του Λυκείου 

Μέλισσα. Το 1851 σε ηλικία δεκαέξι ετών µετέφρασε το έργο του Ρακίνα Εσθήρ, που 

ανέβηκε σε σχολική παράσταση και εκδόθηκε στην Ερµούπολη.  

    Στη συνέχεια ξενιτεύτηκε δεκαεπτά χρονών και έζησε το µεγαλύτερο µέρος της 

ζωής του στην Αγγλία και τη Γαλλία. Στο Λονδίνο έζησε είκοσι χρόνια συνολικά 

κάνοντας εµπορικές επιχειρήσεις, εργαζόµενος ως υπάλληλος στο κατάστηµα της 

εταιρείας «Ανεψιοί Μαύρου» και ως συνέταιρος στον οίκο των αδελφών «Μελά». 

Παράλληλα φοίτησε στο University College, λόγω του περιορισµένου όµως χρόνου 

του απέκτησε µόνο το ∆ίπλωµα Βοτανικής και αυτό γιατί ποτέ δεν είχε πάψει να τον 

ενδιαφέρει η λογοτεχνία. Μελέτησε φιλολογία και ιστορία, ενώ έγραψε στίχους και 

µεταφράσεις (από τον Όµηρο, τον Θεόκριτο, τον Goethe, τον Vittorio Alfieri, κ.α.). 

Στο Λονδίνο κατέβαλε µεγάλες προσπάθειες για την διατήρηση του ελληνικού 

χαρακτήρα της οµογένειας, προωθώντας την ίδρυση του εκεί ελληνικού σχολείου. Το 

1855 επισκέφτηκε την οικογένειά του στην Kωνσταντινούπολη και πήρε µέρος για 

πρώτη φορά σε ποιητικό διαγωνισµό (τον Ράλλειο µε το ποίηµα «Αναµνήσεις του 

Πριγκήπου»). Ακολούθησαν δηµοσιεύσεις ποιηµάτων του, άλλοτε στην καθαρεύουσα 

και άλλοτε στη δηµοτική στην Πανδώρα και άλλα λογοτεχνικά περιοδικά, ενώ το 

1862 δηµοσίευσε στο Λονδίνο την ποιητική συλλογή Στίχοι. Το 1859 γνωρίστηκε µε 

τον Αλέξανδρο ∆ουµά, κατά τη διάρκεια ταξιδιού του µε ατµόπλοιο προς την Αγγλία. 

Στην Αγγλία παντρεύτηκε την Καλλιόπη Γεραλοπούλου µε την οποία ταξίδεψε στην 

Ευρώπη µέχρι το 1876, στη διάρκεια της πανευρωπαϊκής οικονοµικής κρίσης της 



περιόδου εκείνης διαλύθηκε η συνεργασία του µε την εταιρεία των αδελφών Μελά, 

και το ζευγάρι επιχείρησε να εγκατασταθεί στην Αθήνα.  

   Τον επόµενο χρόνο η επιδείνωση της ήδη διαταραγµένης ψυχικής υγείας της 

γυναίκας του, τους ανάγκασε να επιστρέψουν στο Παρίσι. Εδώ, ο Βικέλας ασχολείται 

ξανά µε τη µετάφραση, µε διαλέξεις και αρθρογραφία, ενώ γράφει και το γνωστότερο 

έργο του το «Λουκής Λάρας» που τον καθιέρωσε στο χώρο της νεοελληνικής 

λογοτεχνίας. Ως το 1897 ταξίδευε διαρκώς από το Παρίσι προς την Αθήνα και την 

Κωνσταντινούπολη και αντιστρόφως. Στο  Παρίσι τον βρίσκουµε να αναπτύσσει 

πλούσια εθνική δράση, είναι αυτός που πρότεινε να διεξαχθούν οι πρώτοι 

Ολυµπιακοί Αγώνες στην Αθήνα, εκπροσωπώντας την Ελλάδα στο παρισινό 

συνέδριο για την αναβίωσή τους. Όταν η πρόταση έγινε αποδεκτή, ήρθε στην Αθήνα 

και πρωτοστάτησε στην πραγµατοποίησή τους, πείθοντας διστακτικούς και µη.  

   Από το 1900 τον βρίσκουµε οριστικά εγκατεστηµένο στην Αθήνα να ασχολείται µε 

κοινωφελή έργα και να φροντίζει για τα γράµµατα. Μεταξύ άλλων ιδρύει τον «Οίκο 

Τυφλών», τη «Σεβαστοπούλειο Σχολή» και το «Σύλλογο προς διάδοσιν ωφελίµων 

βιβλίων», µαζί µε τον Γεώργιο ∆ροσίνη στον οποίο µένει πρόεδρος ως το θάνατο του. 

Στα πλαίσια του «Συλλόγου προς διάδοσιν ωφελίµων βιβλίων» εκδόθηκαν πάνω από 

εκατό τίτλοι βιβλίων ποικίλης θεµατολογίας, ιδρύθηκε το «Σχολικό Μουσείο», η 

«Σχολική Βιβλιοθήκη», η «Συλλογή πινάκων εποπτικής διδασκαλίας», ενώ το 1907 

κυκλοφόρησε και το περιοδικό «Μελέτη». Το 1904 µε πρωτοβουλία του Βικέλα και 

του πολιτιστικού συλλόγου Παρνασσός συνήλθε στην Αθήνα το Α΄ Ελληνικό 

Εκπαιδευτικό Συνέδριο, µε τη συµµετοχή εκπαιδευτικών και ιδρυµάτων από την 

Ελλάδα και την Ευρώπη. Την τελευταία περίοδο της ζωής του ασχολήθηκε µε τη 

συγγραφή των αποµνηµονευµάτων του που φέρουν τον τίτλο «Η ζωή µου». Πέθανε 

στην Αθήνα το 1908. 

 

    Το λογοτεχνικό έργο του ∆. Βικέλα 

   

  Το έργο του Βικέλα είναι ποικίλο η λογοτεχνική του ωστόσο παραγωγή είναι 

περιορισµένη σε σύγκριση προς το µέγεθος του συνόλου του γραπτού έργου του. 

Έγραψε ποιήµατα , µελέτες , έκανε µεταφράσεις µα περισσότερη βαρύτητα στην 

παρουσία του δίνει η αφηγηµατική του πεζογραφία. Με τα πεζά του µπαίνουµε 

κιόλας στην περιοχή εκείνη, που ο αφηγηµατικός πεζός λόγος εµφανίζεται 

οργανωµένος και µε µεγαλύτερες αξιώσεις. Ο Βικέλας καλλιέργησε αρκετά είδη του: 

τη νουβέλα, το διήγηµα, τις ταξιδιωτικές εντυπώσεις και το αυτοβιογράφηµα.  Το 

εύρος των ενδιαφερόντων του  επιβεβαιώνεται µέσα από τον κατάλογο των έργων 

του: «Λουκής Λάρας» 1879, «∆ιηγήµατα» 1887, «Από Νεαπόλεως εις Ολυµπίαν –

επιστολαί προς φίλον» 1886, «Περί Σκωτίας» 1890, «Η ζωή µου» 1908. Το 

σηµαντικότερο βέβαια από όλα τα έργα του είναι ο «Λουκής Λάρας». 

 Ο «Λουκής Λάρας» δηµοσιεύτηκε σε δέκα συνέχειες στην «Εστία», το 1879, µε τον 

υπότιτλο «Αυτοβιογραφία γέροντος Χίου» από τον Ιανουάριο ως το Μάρτιο. Αφορµή 

της έµπνευσης του Βικέλα στάθηκε η γνωριµία του στο Λονδίνο µε έναν Χίο 

οµογενή, τον Λουκά Τζίφο, που σύµφωνα µε παράκληση του, του άφησε τις 

αυτοβιογραφικές του σηµειώσεις. Βέβαια, ο ίδιος κατάφερε να διαµορφώσει αυτές τις 

σηµειώσεις του γέροντα από τη Χίο και να δηµιουργήσει ένα εκτεταµένο 

πεζογράφηµα που κυµαίνεται ανάµεσα στην ηθογραφία και την ιστορία και έχει 

έκταση ανάλογη µε µια νουβέλα. Σηµείο εκκίνησης της αφήγησης είναι το 1821, όταν 

ο εικοσάχρονος τότε Λουκής Λάρας βρίσκεται στη Σµύρνη και ασχολείται µε το 

εµπόριο µαζί µε τον πατέρα του. Για την Επανάσταση και τη Φιλική Εταιρεία γνώριζε 

λίγα και έτρεφε ελάχιστες ελπίδες για την αποτίναξη του τουρκικού ζυγού. Με την 



έναρξη της Επανάστασης οι Τούρκοι τροµοκρατούν τους χριστιανικούς πληθυσµούς 

κι έτσι πατέρας και γιος καταφεύγουν στη Χίο, όπου βρίσκεται η υπόλοιπη 

οικογένεια. Μολονότι διαθέτει ψυχικά χαρίσµατα και σωµατικά προσόντα, δε 

συµµετέχει ενεργά στον αγώνα. Ένα χρόνο µετά οι Τούρκοι επιτίθενται στη Χίο και 

µπροστά στον επερχόµενο κίνδυνο η οικογένεια εκπατρίζεται ξανά. Καταφεύγουν 

πρώτα στη Μύκονο, κατόπιν στις Σπέτσες και αργότερα στην Τήνο, όπου ο Λουκής 

Λάρας επιδίδεται µε επιτυχία στο εµπόριο. Εκεί πεθαίνει ο πατέρας του ήρωα. 

Τελικά, ο ήρωας επιστρέφει κρυφά στη Χίο, για να ξεθάψει και να πάρει µαζί του 

κάποια κοσµήµατα και ασηµικά, που είχε κρύψει στον κήπο του σπιτιού του λίγο 

πριν αναχωρήσουν για τη Μύκονο. Μετά από κόπους και κινδύνους πετυχαίνει το 

παράτολµο έργο του, αλλά αµέσως ανταλλάσσει τον θησαυρό του για να σώσει µια 

αιχµάλωτη στους Τούρκους κοπέλα, κόρη ενός φίλου του πατέρα του. Το έργο 

καταλήγει στην αναπόληση της ευτυχισµένης πια ζωής του Λουκή, αφού 

αποκατέστησε τα αδέρφια του, παντρεύτηκε την κόρη που έσωσε και έφτιαξε µαζί 

της µια µεγάλη και ευτυχισµένη οικογένεια. 

  Όπως µπορεί να διαπιστώσει κανείς έχουµε στο «Λουκή Λάρα» του Βικέλα µια 

διήγηση της πραγµατικής ζωής ενός γέρου από τη Χίο, που έζησε τις περιπέτειες της 
καταστροφής και γλίτωσε µε την οικογένεια του. Έχουµε το ιστορικό πλαίσιο του 
απελευθερωτικού αγώνα, δεν έχουµε όµως την άµεση εξιστόρηση των ιστορικών 

γεγονότων. Με άλλα λόγια στο «Λουκή Λάρα»  δεν προέχει ο ιστορικός χαρακτήρας. 

Κέντρο του γίνεται ο άνθρωπος, που πέρασε µέσα από τη δοκιµασία των γεγονότων 

της εποχής. Καθώς σηµειώνει ο Α. Σαχίνης « ο συγγραφέας από την επανάσταση του 

21 µας έδωσε την πλευρά του άµαχου πληθυσµού τις σφαγές, τις καταδιώξεις, τις 

αγωνίες και τη σταθερή εγκαρτέρηση εκείνων που δεν έλαβαν ενεργό µέρος στον 

Αγώνα αλλά που υπέστησαν τις τραγικές συνέπειες του. Μια µαρτυρία των 

ατιµώσεων και των διωγµών αυτών είναι ο «Λουκής Λάρας» και ένα απλά ζεστά και 

µε απέραντη καλοσύνη γραµµένο χρονικό της εποχής. Οι τόνοι του πόνου αυτού είναι 

µαλακοί, απαλοί, ποτέ οξείς ή διαπεραστικοί, οι άνθρωποι υποφέρουν και πάσχουν 

µέσα στο βιβλίο όµως δεν παραπονούνται. ∆ε διαµαρτύρονται µήτε κατηγορούν 

κανένα. Αλλά και ο γενικός τόνος της αφήγησης είναι χαµηλός και οικείος. Τούτο 

κιόλας αποτελεί ένα προχώρηµα και µας πηγαίνει λίγα βήµατα πιο πέρα από τα 

ανάλογα άλλα έργα. Η διήγηση παρουσιάζει µια φυσική απλότητα, οι χαρακτήρες 

ψυχογραφούνται και διαγράφονται µε τις απλές και άνετες γραµµές, που θα 

χρησιµοποιήσει στα αµέσως επόµενα χρόνια η ηθογραφία, ενώ παντού επικρατεί η 

µετριοπάθεια και η στρωτή αρχιτεκτονιµένη εξιστόρηση των περιστατικών. Από την 

άποψη αυτή ο «Λουκής Λάρας» είναι ηθογραφία σε ιστορικό πλαίσιο και ούτε 

καλά-καλά µυθιστόρηµα».        
  Ο «Λουκής Λάρας» είναι µια ιστορία πλασµατική, που ωστόσο ο Βικέλας την 
άντλησε από ένα κείµενο αυτοβιογραφικό γνωστού του προσώπου, που του το είχε 

εµπιστευθεί. Το συγκεκριµένο κείµενο οφείλει την όποια ποιότητα του φυσικά στον 

Βικέλα, ο οποίος και υιοθετεί τη στήριξη της αφήγησης σε πρώτο πρόσωπο και όχι σε 

τρίτο, µια τεχνική που γενικεύεται µετά το 1880. Στη φάση αυτή, της ελληνικής 

πεζογραφίας η χρήση του πρώτου προσώπου εξυπηρετεί δύο λειτουργίες: α) Κατά 

αρχήν αποτελεί µια διατύπωση κατάθεσης, είναι η φωνή µιας µαρτυρίας. Το πρώτο 

πρόσωπο επικυρώνει τα λεγόµενα, είναι ο αµεσότερος τρόπος να πραγµατεύεται η 

αλήθεια, η αντικειµενική κατάσταση, είναι ρεαλιστικό από τη φύση του. β) Κατά 

δεύτερο λόγο, το πρώτο πρόσωπο λειτουργεί µε µια αµεσότητα και µε µια 

γραµµικότητα που απαλλάσσουν τον αφηγητή από ένα πλήθος τεχνικές δυσκολίες. 

Το πρώτο πρόσωπο εκθέτει όσα έχει δει, πάθει ή ακούσει ο αφηγητής. Η προοπτική 

που εφαρµόζεται είναι µονοδιάστατη, έχει µόνο µια οπτική γωνία, σταθερή, αντίθετα 



µε το τρίτο πρόσωπο που δίνει στο συγγραφέα τη δυνατότητα να εισάγει στην 

αφήγηση όσες γωνίες θέλει, αντίστοιχες µε τα πρόσωπα δια µέσου των οποίων 

αναπτύσσει την ιστορία του. Η διάταξη των θεµάτων είναι χρονολογικά 

αντικειµενική, δεν προκαλεί προβλήµατα κατάταξης στην οικονοµία του χρόνου και 

αφήνει περιθώρια για ενδεχόµενες αναδροµές. Το πρώτο πρόσωπο τοποθετείται στην 

κλίµακα δυσκολιών του αφηγηµατικού λόγου σε µια φάση πρωτοβάθµια σε σχέση µε 

την εναλλασσόµενη προοπτική, που είχε ήδη εφαρµοστεί στην Ελλάδα, ας µην το 

ξεχνούµε, στα µυθιστορήµατα πλοκής και περιπέτειας. Η προτίµηση, που τώρα 

αρχίζει να επικρατεί για το πρώτο πρόσωπο, προϋποθέτει µια εκλογή που έχει ένα 

εντελώς ιδιαίτερο νόηµα.  

  Ο Βικέλας εκµεταλλεύτηκε µε τον πιο κατάλληλο τρόπο τις ευκαιρίες που η τεχνική 

του πρώτου προσώπου του προσέφερε, προσάρµοσε στην εντέλεια τα περιστατικά, 

γενικά και προσωπικά στην υποθετική προσωπικότητα του «Λουκή Λάρα»,  

προσγράφοντας σε αυτήν και στην νοηµοσύνη της τη σηµασία που παίρνουν τα 

πράγµατα. Ο «Λουκής Λάρας» είναι ένας γέρος άνθρωπος που χαίρεται τη ζωή του, 

οπλισµένος µε τη σοφία του κοινού νου. Ο Βικέλας έµπορος και ο ίδιος φτάνει να 

πλέκει όχι την απολογία, αλλά την επική εξύµνηση του εµπορίου.  Ο υπερτονισµός 

της φιλήσυχης ζωής δεν εγκωµιάστηκε από πολλούς, ειδικά από όσους την έβλεπαν 

ως επιλογή ζωής που λειτουργούσε σε βάρος της δραστηριότητας και του 

ενθουσιασµού, που επέβαλλε η Μεγάλη Ιδέα. Σε αυτήν τη µετριοπάθεια του 

πατριωτικού αισθήµατος είδε η πρόσφατη κριτική αντίθετα έναν τρόπο υποτονισµού 

της ηρωικής έξαψης και εποµένως µια διέξοδο για να αποδράσει η πεζογραφία από τη 

ροµαντική εξιδανίκευση και να προδιαθέσει για ρεαλιστική αντίληψη των 

κοινωνικών πραγµάτων. Έτσι η αντιηρωική σκοπιά του Βικέλα στάθηκε προϋπόθεση 

για µια ρεαλιστική µέθοδο προσγειωµένη στην πραγµατικότητα, σε τελευταία όµως  

ανάλυση παραµένει µια χαµένη ευκαιρία για το ρεαλισµό, εξάλλου ο ρεαλισµός δεν 

ευδοκιµεί µόνο µε τα καλά αισθήµατα. 

  Αρκετοί είναι εκείνοι, που υποστήριξαν παρασυρµένοι από παρατηρήσεις του 

Παλαµά και του ∆ροσίνη πως πρώτος εγκαινιάζει το διήγηµα ο Βικέλας. Ο «Λουκής 

Λάρας» όµως δεν µπορεί να χαρακτηρισθεί διήγηµα, περισσότερο θα άρµοζε να 

θεωρηθεί νουβέλα, άλλωστε ο Βικέλας τα διηγήµατά του τα έγραψε αργότερα εκτός 

από δυο πρωτόλεια τη «Συµβολή της καµπάνας» και «Ο λυσσασµένος». ∆εν 

εγκαινιάζει το διήγηµα, εγκαινιάζει όµως µε το «Λουκή Λάρα» την ηθογραφία, όπως 

θα εµφανιστεί επίσηµα από δω και πέρα. ∆ιαφορετικά ηθογραφία είχαµε και πιο πριν 

στον «Θάνο Βλέκα» και την «Στρατιωτική ζωή εν Ελλάδι». Καθαρότερα από τον 

«Λουκή Λάρα» την ηθογραφία τη βλέπουµε στα διηγήµατα του Βικέλα. Και την 

ηθογραφία και την ηθογραφική ατµόσφαιρα. Κι αν ο «Λουκής Λάρας» είναι το πιο 

άρτιο και το πιο ολοκληρωµένο έργο του, στα διηγήµατα διαγράφονται πιο 

ευδιάκριτα ορισµένα κύρια χαρακτηριστικά του, η τυπική ηθογραφική ατµόσφαιρα 

µετά το 1880, συνδυασµένη µε την απόπειρα κάποιας ψυχολογίας από τη µια και ο 

ηθικοδιδακτικός τόνος από την άλλη. Το τελευταίο αυτό αντιπροσωπεύει ένα από τα 

πιο βασικά του στοιχεία, όχι όµως κι από τα πιο θετικά. Σε µερικά διηγήµατα ωστόσο 

όπως στον «Παπά-Νάρκισσο», το στερεότερα χτισµένο από όλα καταφέρνει να 

ενσωµατώνει τον ηθικοδιδακτικό του τόνο τόσο οργανικά µε την όλη αφήγηση, ώστε 

να το εξουδετερώνει κάπως.   

 Ο Βικέλας βρίσκεται ολόκληρος µέσα στον λογιωτασµό και το ηθικοδιδακτικό 

πνεύµα της πριν από το 19880 περιόδου, µολονότι στα ώριµα του χρόνια συµβαδίζει 

µε τη γενιά του ογδόντα διατηρώντας ως το τέλος τη µετριοπάθεια του και κρατώντας 

για λογαριασµό του το ρόλο του ενδιάµεσου. Την πεζογραφία του θα µπορούσαµε να 

τη χαρακτηρίσουµε ηθικοδιδακτική ηθογραφία. Ο διδακτισµός του όσο και αν 



προσπαθεί να κρυφτεί µέσα στην αφήγηση και την ηθογραφική ατµόσφαιρα αποτελεί 

οργανικό στοιχείο της και βασικό της στόχο. Βγαίνει µέσα από την ίδια την 

ιδιοσυγκρασία του συγγραφέα κι από την πρόθεση του να φρονηµατίσει τον 

αναγνώστη και να στηρίξει ότι συγκροτεί τη χρηστότητα του ατόµου. Το κακό βέβαια 

υπάρχει και για τον Βικέλα µα υπερνικιέται. Ο τόνος του κηρύγµατος  συνυφασµένος 

καθώς είναι µε τη συντηρητική καθαρεύουσα του δίνει στο έργο του έναν τόνο 

ακαµψίας και παλαιότητας, αποµένει ωστόσο σαν µια από τις πιο αξιόλογες 

παρουσίες της αφηγηµατικής πεζογραφίας µας κατά τη µετάβαση της από το στάδιο 

της προπαρασκευής σε µια περίοδο µε σταθερά επιτεύγµατα και µεγαλύτερες 

αξιώσεις.                        
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-Η αποδοχή του Βικέλα-  

 

…… Αδικηµένος πίστευε ο Α. Αγγέλου πως είναι ο Βικέλας, όπως έγραφε το 1997, 

καθώς συγκροτούσε τα οκτάτοµα Άπαντα του, υπό την αιγίδα του «Συλλόγου προς 

∆ιάδοσιν Ωφελίµων Βιβλίων». Κι αυτό, γιατί µια κυρίαρχη µορφή, µε πολύπλευρη 

δράση, όπως αυτός, δεν µπορεί να χωρέσει σε µια ιστορία νεοελληνικής λογοτεχνίας, 

όπου, κατ’ ανάγκην, µνηµονεύεται µόνο ο «Λουκή Λάρας» και µερικά ακόµη 

διηγήµατα. Χαρακτηριστικό είναι πως όσοι σήµερα τιµούν τον Βικέλα, ουσιαστικά 

παρακάµπτουν τον λογοτέχνη, εκθειάζοντας τον µειλίχιο και διαλλακτικό 

υπερασπιστή της ελληνικής υπόθεσης στη Λόντρα και τα Παρίσια.….  

Ακόµη µνηµονεύεται για την κοινωφελή  δράση του κατά την τελευταία δωδεκαετία 

της ζωής του, όταν είχε πλέον εγκατασταθεί στην Αθήνα….. 

Αυτός, είναι ο Βικέλας, που τίµησαν το 1996, µε αφορµή τα εκατό χρόνια των 

Ολυµπιακών Αγώνων…… 

Όσο για την ελληνική λογοτεχνία, έχουµε τη δυσάρεστη εντύπωση πως γι’ αυτήν 

µένει, ο Βικελάκος, καταπώς κοροϊδευτικά τον αποκαλούσε ο δεύτερος εξάδελφος 

του, Ψυχάρης, όντας χολιασµένος µε το Σύλλογο και τα καθαρευουσιάνικα, 

τουλάχιστον για τα δικά του γούστα, βιβλία που εξέδιδε. 

   Παρότι, αρχικά, το πρώτο και το σηµαντικότερο πεζογράφηµα του Βικέλα, ο 

«Λουκής Λάρας», που ξεκίνησε να γράφεται στο Παρίσι και που από το αναγνωστικό 

κοινό αγαπήθηκε και από την κριτική επαινέθηκε, γνωρίζοντας πολλαπλές εκδόσεις 



και µεταφράσεις, προϊόντος του χρόνου, όλο και περισσότερο, αδικείται, µε 

επιστέγασµα την προ εξαετίας έκδοση του 37
ου
  τόµου της Νεοελληνικής 

Βιβλιοθήκης του Ιδρύµατος Ουράνη, «Λουκής Λάρας και διηγήµατα», σε επιµέλεια 

Βαγγέλη Αθανασόπουλου. Αν και ως σηµείο καµπής προβάλλει το 1973, όταν 

δηµοσιεύτηκε η µελέτη του Απόστολου Σαχίνη, που ανασκευάζει την ευνοϊκή, έστω 

και µετά επιφυλάξεων, κριτική για τα πεζά του Βικέλα, τονίζοντας την έλλειψη 

δηµιουργικής ή άλλως πως µυθοπλαστικής φαντασίας. Πάντως, την αδυναµία του να 

επινοεί πρωτότυπες ιστορίες δεν την έκρυβε ο Βικέλας, αντίθετα την εξοµολογείται 

στα κείµενά του µε κάθε ευκαιρία. Μάλιστα, στον «Λουκή Λάρα», παρέθεσε σύντοµο 

προοίµιο, όπου διευκρίνιζε πως πρόκειται για χειρόγραφο, που βρέθηκε στα 

εγκατάλοιπα Χίου εµπόρου, εγκατεστηµένου στο Λονδίνο. Το προοίµιο υπάρχει στις 

πρώτες εκδόσεις, που έγιναν ζώντος του Βικέλα. Από µια άποψη, υπερβάλλουσα 

σεµνότης εκ µέρους του, που, όµως, επέτεινε την, έτσι κι αλλιώς, αυθόρµητη τάση 

των µελετητών να ανακαλύπτουν πανταχού συγγραφικά τεχνάσµατα ερήµην των 

προσώπων και των συνθηκών της εποχής. Μόνο που ο Βικέλας δεν θόλωσε τα νερά, 

όπως πιθανώς και να έπραττε ένας σύγχρονος συγγραφέας, αλλά φρόντισε να 

διασώσει στο Αρχείο του το εν λόγω χειρόγραφο, του οµογενή Λουκά Τζίφου. 

    Μεταπολεµικά και µέχρι το 1990, τέσσερις τουλάχιστον φορές από διαφορετικούς 

εκδότες κυκλοφόρησε ο «Λουκής Λάρας», µε τελευταία την έκδοσή του, ως 19
ο
  τόµο, 

στη σειρά «Η πεζογραφική µας παράδοση» του Μανόλη Αναγνωστάκη, άνευ 

προοιµίου, διεκδικώντας µια θέση πολύ πέραν του ηθοπλαστικού πεζογραφήµατος. 

Στη συνέχεια, όµως, το 1991, η Μαριάννα ∆ήτσα έβαλε τα πράγµατα στη θέση τους, 

ανασύροντας το χειρόγραφο από τους φακέλους και τις χαρτοθήκες του Αρχείου 

Βικέλα. Στον τόµο της Νέας Ελληνικής Βιβλιοθήκης του «Ερµή», ο «Λουκής Λάρας» 

παρουσιάζεται οµού µετά του χειρογράφου του Λουκά Τζίφου, σε πρώτη 

δηµοσίευση. Λίγα χρόνια αργότερα, και ο Αγγέλου, στα Άπαντα, υπογραµµίζει και 

δη εισαγωγικά, την έλλειψη φαντασίας, την οποία, µάλιστα, θεωρεί και ως απουσία 

ισχυρού ταλέντου. Πουθενά το θείο αυτό δώρο δεν αγγίζει το σύνολο του έργου του, 

γράφει χαρακτηριστικά. Για να φθάσουµε, αρχές του 21ου αιώνα, ο Αθανασόπουλος 

να επιµένει στην καθοριστική υποτονικότητα της φαντασίας του Βικέλα, 

καταλήγοντας µε την διαπίστωση πως ο Βικέλας υπήρξε πιστός µεταφραστής ξένων 

εµπειριών. 

  Γεγονός είναι ότι ο «Λουκής Λάρας» στηρίχτηκε σε µια αληθινή ιστορία, όπως και 

«Η στρατιωτική ζωή εν Ελλάδι», µε τη διαφορά πως εδώ το πρωτότυπο ήταν µια 

γραπτή ιστορία, την οποία ο Τζίφος κάθισε και έγραψε υπακούοντας την επιθυµία 

του σεβαστού του φίλου, Βικέλα. Μια παραπλήσια ιστορία αναφέρει ο ∆ηµήτρης 

∆ασκαλόπουλος, συντάσσοντας το λήµµα Θανάση Βαλτινού στη γραµµατολογία 

Σοκόλη, όσο αφορά το «Συναξάρι του Ανδρέα Κορδοπάτη», κι αυτό 

πρωτοδηµοσιευµένο σε περιοδικό ογδόντα πέντε έτη µετά τον «Λουκή Λάρα». Και 

µόνο το παράδειγµα ενός καταξιωµένου συγγραφέα όπως ο Βαλτινός, για να µην 

θυµίσουµε τον έτερο ευκλεή µεταφραστή ξένων εµπειριών, τον Στρατή ∆ούκα και τη 

µοναδική «Ιστορία ενός αιχµαλώτου», θα έπρεπε να κάνει κάπως προσεκτικότερους 

τους µελετητές, όταν αποφθέγγονται περί φαντασίας, τεκµαίροντας το τάλαντο ενός 

εκάστου. 

  Ένα επετειακό έτος Βικέλα, που ουσιαστικά ποτέ δεν εορτάστηκε, θα έδινε την 

ευκαιρία να δούµε, µέσα από µια σηµερινή µατιά, το πεζογραφικό του έργο, τον 

«Λουκή Λάρα», τα διηγήµατα, την αυτοβιογραφία του, το εξαίρετο ταξιδιωτικό, «Από 

Νικοπόλεως εις Ολυµπίαν», ακόµη τις ιστορικές του µελέτες, τις σαιξπήρειες 

µεταφράσεις του και ίσως, τον παραµεληµένο όσο και µοναδικό επιστολογράφο 

Βικέλα. Ίσως ορισµένοι να θεωρούν, όπως ο ιστορικός µας Κ.Θ.∆ηµαράς, την 



αφήγηση του Βικέλα άνευρη και τις περιγραφές του άχρωµες. Ίσως, όµως, κάποιοι 

άλλοι να γοητεύονται από το αρρητόρευτο και αβίαστο ύφος του, αναγνωρίζοντας 

του, πως, παρά τον µακροχρόνιο συγχρωτισµό του µε Άγγλους, Γάλλους και λοιπούς, 

έγραψε διήγηµα ελληνικόν, σε εποχή που τα ξένα µεταφράσµατα πλήθαιναν, 

δίνοντας το καλό παράδειγµα στους νεότερους του 1880, όπως παρατηρεί και ο 

Ξενόπουλος. Παρεµπιπτόντως, ας θυµίσουµε, πως ο Ε.Χ. Γονατάς, θηρεύων 

ασυνήθιστες ιστορίες, πριν είκοσι ένα χρόνια, ξεκίνησε την οµότιτλη σειρά του µε 

διήγηµα Βικέλα. Και µάλιστα, όχι µε το γνωστότερο των δέκα συνολικά διηγηµάτων 

του, τον «Παππά-Νάρκισσο» ούτε µε τον «Φίλιππο Μάρθα», την «Άσχηµη αδελφή» ή 

την «Ανάµνησιν», που παλαιότεροι και νεότεροι µελετητές κρίνουν ως επιτυχηµένα, 

αλλά µε το, κατά Σαχίνη, αναξιόλογο, «Τα δυο αδέλφια». Αναµφιβόλως εσκεµµένα, 

ζητώντας να παροτρύνει σε µια νέα ανάγνωση, όπως εύστοχα παρατηρούσε προ 

τετραετίας ο Βαγγέλης Χατζηβασιλείου….  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 


